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As east and west interflow civilization is carried on
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“So bright a gleam on the foot of my bed—Could there have been a frost already? Lifting myself to look, I found that it was moonlight. Sinking
back again, I thought suddenly of home.”

This Tang poem, which has been recited by generations after generations, bespeaking the long—reaching source of the expansive and profound
traditional Chinese culture, is a sparkling reflection of the soul of the Chinese nation. All sons and daughters of the Chinese nation, with black eyes and
yellow skin, no matter where on earth they are, always keep in their mind the consciousness of their roots of Chinese culture.

Nearly 4 million overseas Chinese trace their ancestry to the Jiangmen Wuyi area. Their residency spreads out to 107 countries and regions all over
the world. Though they may live far away, there is always a tie that binds their heart to their homeland. While accepting western cultures, deep down
they also feel an unalienable attachment for Chinese culture. They have made great contributions in introducing Chinese culture into the global world, as
well as western cultures into China.

In response to the wishes of many compatriots living overseas, to provide a ready access for overseas Chinese to Chinese culture, to improve their
knowledge of their ancestral land, and to promote the interflow between Chinese culture and foreign cultures in their variegated forms, a series of books
are to be published under the cover title of “Overseas Chinese Children's Readers” . The series is sponsored by the Jiangmen Bureau for Foreign and
Overseas Chinese Affairs, and co—edited and published by the Jiangmen Bureau for Culture, Broadcasting, Press and Publication, the Jiangmen
Association for External Cultural Exchange, and the Editorial Board of China Overseas. The books will come out in original Chinese text coupled with
English explanation, and will all be richly illustrated. It is hoped they will serve as suitable extracurricular reading for overseas Chinese.

The publication of the above-mentioned series is itself a product of the cultural exchange between Chinese and foreign cultures, as well as a fruit of
culture that has been fructified from the homeland of overseas Chinese. I sincerely hope that the Chinese culture will continue to grow and develop
amidst the merge of the pluralistic cultures of the world. I also hope that the newly sprouted series will grow up strong as it will continuously be
nurtured by the rain and dew of Chinese as well as western cultures.



shou zhi  dai tu

Waiting by a stump for a careless hare

mloo zhu zhang

Helpmg seedlings to grow by pulling
them u

ha JI(] wei

The fox borrowmg the power of the tiger
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Drawmg a snake and adding feet to it

wang yang  bu lao

FE B o

Mending the sheepfold after the sheep
were lost

zi  xiGng mdo  dun
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Using one's spear against one's own shield

jing di zhi

The frogina shallow well

ké zhou qiG jian
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Marking the boat to seek the sword

shui zhéng lao yue

Ko B ] et

Catching the moon in the water

yan ér ddo ling
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Covering one's ears while stealing the bell

wén ID qi wil

Practicing sword at cock crowing

nédn yuén béi  zhé

Going southward by driving the carriage
northward

qi rén  you tian
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The man of QI worried lest the sky
would fall

lan yi chong shu

Holding a post without qualifications

ban mén nong fu
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Showing off skills in the presence of
the Master

yi  ming, jing rén
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Amazing the world with a single
brilliant feat

zhuan xin zhi zhi

A k34

Single-minded devotion
ban ta ér fei

Giving up halfway
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he elephant

mén zdo ché
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Building a carrlage in a shut-up room

jT qu luén
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Kill the hen that lays gold eggs

béi gong shé ying

4% oy g 46

An illusory snake in a goblet

hua léng dian jing
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Putting the finishing touch to the picture
of adragon

xiong you chéng zha
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Having a picture of bamboo in one's mind

ti€  chi chéng zhén

Grinding the iron rod into a needle

zhéng rén  mdi

A man in Zheng buying shoes

wang méi  zhi ke
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Quenching thirst by looking at plums

po fu  chén zhou
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Breaking the cooking pots and sinking
the boats

dui  nid tdn  gin
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Playing the zither to a bull
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Explanation } A man sits and waits by a tree stump, dreaming of hares to come and bump against the stump. This idiom
implies those who just wait for a stroke of luck instead of making any efforts to get what they need.
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Waiting by a stump for a careless hatre

Once upon a time a farmer had a field with a large stump on its edge. One day when
the farmer was working in the field, he saw a hare bump into the stump, break its neck
and die instantly. The farmer took the hare home and cooked himself a delicious meal.
From then on, he gave up farming, and just sat by the stump waiting for another hare to
come and run into it. He waited and waited, day after day, but no more hare came until
one day his field was finally overgrown with weed.
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) lm» The story tells us that we should not wait for unexpected gains by trusting to chance and luck. That is,
we should not hope to gain without hard work.
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Explanation } The original idea of this idiom is: Pulling up the seedlings to help them grow faster. It is used to
describe the behavior of those who are too eager to get something done only to make it worse.
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Helping seedlings to
gl:ow by pulling them up

Once upon a time, an old farmer planted a plof of rice. He thought
those shoots in his fields were not growing fast enough and wanted to help
them. So he pulled every shoot up. He felt very tired but very satisfied.
Then he went home and told his family. His son was shocked and went to
the fields to have a look. All the pulled—up young plants had died.
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) lm> This story tells us that everything follows its natural course. Impatience for success only makes things
worse.
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Explanation] 3
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This idiom is about the fox relying on the tiger's power. This idiom is often cited to describe those
relying on others' power and influence to bully the weak.
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The fox borrowing the
powet of the tiger

A hungry tiger caught a fox and was
about to eat it. The fox was very sly. It said
to the tiger: “You must not eat me. [ am
sent by God to rule the animals. If you
don't believe me, just follow me and have a look.” The tiger said to himself, “Really? I
must have a look. It's not too late to eat the fox if it isn't true.” So with its head held high,
the fox walked haughtily in front with the tiger following closely behind, its eyes opened
wide. The fox was right: All the animals ran away wherever they went. The tiger
believed the fox; he didn't know what the animals feared was really himself!
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) .m.} The tiger is fooled by the fox and doesn't know it at all. But the fox's tactic of relying on others' power
to bully and frighten others won't go far.
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STEIETTNIp  Adding feet to a snake in a drawing is making a vain and futile effort..
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Drawing a snake and adding feet to it

In the ancient time, a family meant to give as an award a pot of wine to those who had
helped at the ancestor memorial ceremony. One man said, “We have only one pot of
wine. It's not enough to go around. It would be better for one to have a hearty drink” . So
he proposed: “Let's decide who'll have the wine by drawing a snake on the ground.
Whoever finishes first will have the wine.” One man finished the snake first. He was
about to drink the wine when he saw the others were still busy drawing. He then decided
to add four legs to the snake he had drawn. In the meantime, another man finished
drawing his snake, took up the wine and drank it up, saying, “Snakes do not have legs
,and you add legs to your snake. Is that still a snake?”
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m» This story tells us doing more than necessary will do more harm than good. Therefore, we must not
do more than what is just right for the job and never “draw a snake and then add legs to it.”
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Explanation] 3
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This idiom points out that it's not too late to mend the fence after a sheep was lost. You should try to
correct the mistakes and resolve the problems to prevent further loss.
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Mending the sheepfold

after the sheep wete lost

Once upon a time a farmer kept some sheep. One
morning a heavy rain destroyed the fold. His neighbor
told him that he should mend the fold, or otherwise
wolves might come and eat the sheep. The farmer
didn't take the neighbor's advice. He figured: “I could
repair it tomorrow.” The next morning the farmer
saw some blood on the ground and found there was
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one sheep less. He knew the sheep was eaten up by a ;
wolf. He mended the fence, and no sheep was lost fﬁlE

from then on.
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M} This story tells us it is never too late to correct mistakes.
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